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Я
çûê ïðîíèçûâàåò âñå ñòðóêòóðû îáùåñòâà, âñå
îáëàñòè ÷åëîâå÷åñêîé æèçíè. ßçûê âûïîëíÿåò
áîëüøîå êîëè÷åñòâî ôóíêöèé, íî ñàìîå ãëàâíîå,

÷òî áåç ÿçûêà íå âîçìîæíà íàøà ïîçíàâàòåëüíàÿ äåÿ-
òåëüíîñòü. Ìû ôîðìèðóåì è âûðàæàåì ìûñëè íà îïðåäå-
ëåííîì ÿçûêå,  îí òàêæå îïðåäåëÿåò íàøó íàðîäíóþ ïðè-
íàäëåæíîñòü. Âñå íàøè çíàíèÿ î ìèðå ñòðóêòóðèðîâàíû â
ÿçûêå. Âåñü îêðóæàþùèé ìèð çàêëþ÷åí äëÿ íàñ â ðàìêè
òîãî èëè èíîãî ÿçûêà.

Öåëü íàøåãî èññëåäîâàíèÿ â äàííîé ñòàòüå - ïîêà-
çàòü òî, êàê ïðè ïîìîùè ìåòàôîðè÷åñêîãî ìîäåëèðîâà-
íèÿ ðàñêðûâàåòñÿ àâòîðñêàÿ êàðòèíà ìèðà, åãî îòíîøå-
íèå ê ñôîðìóëèðîâàííîé íàìè ìåòàôîðè÷åñêîé ìîäåëè
è êàê ýòà ìîäåëü îáúåêòèâèðóåòñÿ â ðîìàíå ïðè ïîìîùè

îïðåäåëåííûõ ñðåäñòâ âûðàçèòåëüíîñòè ÿçûêà, â äàííîì
ñëó÷àå, ìåòàôîð, à òàêæå âûÿâèòü ïðàãìàòè÷åñêèé àñ-
ïåêò, èññëåäóåìîãî íàìè ôåíîìåíà.

Ïðîöåññ ïîçíàíèÿ ìèðà, ÷åëîâå÷åñêèé èíòåëëåêò,
ìûøëåíèå èíòåðåñîâàëè ó÷åíûõ åùå ñ àíòè÷íûõ âðåìåí.
Íàóêà, êîòîðàÿ çàíèìàëàñü äàííûìè ïðîáëåìàìè, ïîëó-
÷èëà íàçâàíèå "ãíîñåîëîãèÿ" è ÿâëÿëàñü ðàçäåëîì ôèëî-
ñîôèè. Îäíàêî ëèíãâèñòîâ òàêæå çàèíòåðåñîâàëà îá-
ëàñòü ìûøëåíèÿ, áëàãîäàðÿ ÷åìó íà ñâåò ïîÿâèëàñü íà-
óêà "êîãíèòèâíàÿ ëèíãâèñòèêà".

Ïîÿâëåíèå êîãíèòèâíîé íàóêè â ñåðåäèíå XX âåêà îç-
íàìåíîâàëî íîâûé ýòàï ðàçâèòèÿ ãóìàíèòàðíûõ íàó÷íûõ
èññëåäîâàíèé. Êîãíèòèâèñòèêà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ìåæ-
äèñöèïëèíàðíîå íàó÷íîå íàïðàâëåíèå, îáúåäèíÿþùåå
òåîðèþ ïîçíàíèÿ, íåéðîôèçèîëîãèþ, ïñèõîëîãèþ, ôèëî-
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Àííîòàöèÿ
Öåëü íàó÷íîé ñòàòüè - ðàñêðûòü àâòîðñêóþ êàðòèíó ìèðó è ïîêàçàòü
àâòîðñêîå îòíîøåíèå ê ïîíÿòèþ "ÍÀÐÎÄ ÑËÀÊÈ-ÊÎÌÌÓÍÈÑÒÈ-
×ÅÑÊÎÅ ÎÁÙÅÑÒÂÎ". Çàäà÷åé ÿâëÿåòñÿ âûÿâëåíèå ïðàãìàòè÷åñêîãî
ïîñûëà àâòîðà â ðàññìàòðèâàåìîì ïðîèçâåäåíèè. Öåëü äîñòèãàåòñÿ
ïðè ïîìîùè ñåìàíòèêî-êîãíèòèâíîãî àíàëèçà, êîòîðûé ïðîâîäèòñÿ íà
îñíîâå ìåòàôîðè÷åñêîãî ìîäåëèðîâàíèÿ è âûÿâëåíèÿ ôðåéìîâî-
ñëîòîâîé ñòðóêòóðû òîé èëè èíîé ìåòàôîðû. Ïðîâåäÿ ìåòàôîðè÷åñ-
êîå ìîäåëèðîâàíèå, îòìåòèì, ÷òî àâòîð âûðàæàåò íåäîóìåíèå è èíòå-
ðåñ ê êîììóíèñòè÷åñêîìó îáùåñòâó, íå ïîõîæåìó íà îáùåñòâî åãî
ñîáñòâåííîé ñòðàíû. Ïðàãìàòè÷åñêèé ïîñûë äàííîãî ôåíîìåíà - ïî-
êàçàòü ÷èòàòåëÿì êîëîññàëüíóþ ðàçíèöó ìåæäó äâóìÿ îáùåñòâåííû-
ìè óêëàäàìè è êàê òîé èëè èíîé óêëàä âëèÿåò íà âñå ñôåðû æèçíè
ëþäåé.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ìåòàôîðà, ìåòàôîðè÷åñêîå ìîäåëèðîâàíèå, êîãíèòèâèñòèêà, êîãíè-
òèâíûé àíàëèç, ñôåðà-èñòî÷íèê, íîìèíàòèâíîå ïîëå.

СЕМАНТИКО-КОГНИТИВНЫЙ АНАЛИЗ МЕТАФОРИЧЕСКОЙ МОДЕЛИ
"НАРОД СЛАКИ - КОММУНИСТИЧЕСКОЕ ОБЩЕСТВО"

В РОМАНЕ МАЛЬКОЛЬМА БРЭДБЕРИ "ОБМЕННЫЕ КУРСЫ"
И ЕГО ПЕРЕВОДАХ НА РУССКИЙ И НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫКИ
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ñîôèþ, êîãíèòèâíóþ ëèíãâèñòèêó è òåîðèþ èñêóññòâåí-
íîãî èíòåëëåêòà.

Îñíîâíàÿ òåîðèÿ êîãíèòèâèñòèêè çàêëþ÷àåòñÿ â òîì,
÷òî ïðîöåññ ÷åëîâå÷åñêîãî ìûøëåíèÿ ðåãóëèðóåòñÿ îï-
ðåäåëåííûìè ìûñëèòåëüíûìè ñòðóêòóðàìè, ñîñòîÿùèìè
èç ìîäåëåé, êîíöåïòîâ, ñöåíàðèåâ è äðóãèõ åäèíèö. Äàí-
íîé îáëàñòüþ çíàíèÿ çàíèìàåòñÿ ðÿä ó÷åíûõ, à èìåííî: Í.
Ä. Àðóòþíîâà, Í. Í. Áîëäûðåâ, Å. Ñ. Êóáðÿêîâà, È. À. Ñòåð-
íèí, À. Âåæáèöêà, Äæ. Ëàêîôô, Ì. Òåðíåð, ×. Ôèëëìîð.
Îíè ñîçäàþò òåîðåòè÷åñêóþ è  ïðàêòè÷åñêóþ áàçó êîãíè-
òèâíîé ëèíãâèñòèêè, èçó÷àþò âîïðîñû î òîì, êàê õðàíÿò-
ñÿ íàøè çíàíèÿ î ìèðå, êàê îíè ñòðóêòóðèðîâàíû â ÿçûêå
â ïðîöåññå êîììóíèêàöèè [1].

Êîãíèòèâíàÿ ëèíãâèñòèêà - àêòèâíî ðàçâèâàþùååñÿ
ëèíãâèñòè÷åñêîå íàïðàâëåíèå, âî ìíîãîì îïðåäåëÿþùåå
ëèöî ñîâðåìåííîé ìèðîâîé ëèíãâèñòè÷åñêîé íàóêè. Âìå-
ñòå ñ òåì, ýòî íàïðàâëåíèå ñðàâíèòåëüíî íîâîå, ìîëîäîå,
è â íåì ìíîãî äèñêóññèîííûõ ìîìåíòîâ, êàê â òåîðåòè÷å-
ñêèõ âîïðîñàõ, òàê è â èññëåäîâàòåëüñêîé ïðàêòèêå, â ìå-
òîäàõ èññëåäîâàíèÿ.

Ïðîáëåìû ÿçûêà è ìûøëåíèÿ ðàññìàòðèâàþòñÿ ó÷å-
íûìè åùå â XIX â., â ÷àñòíîñòè â òðóäàõ Â. Ãóìáîëüäòà, êî-
òîðûé âûäâèíóë èäåþ ñâÿçè ÿçûêà è íàöèîíàëüíîãî ñî-
çíàíèÿ. Äàëüíåéøåå ðàçâèòèå ýòè èäåè ïîëó÷èëè â òðóäàõ
ïñèõîëèíãâèñòîâ (Ý. Ñåïèð, Ë. Óîðô). Îäíàêî êàê íàó÷íîå
íàïðàâëåíèå, ñî ñâîåé òåîðåòè÷åñêîé áàçîé êîãíèòèâíàÿ
ëèíãâèñòèêà çàðîäèëàñü â ÑØÀ, âî âòîðîé ïîëîâèíå 70-
õ ã.ã. Äàííîå íàïðàâëåíèå íàçûâàëè òàêæå "êîãíèòèâíîé
ãðàììàòèêîé". Â îòå÷åñòâåííîé ëèíãâèñòèêå ñ ïîÿâëåíè-
åì ïåðâûõ ðàáîò, âûïîëíåííûõ â ðóñëå êîãíèòèâèñòèêè,
ïîÿâèëñÿ òåðìèí "êîãíèòèâíàÿ ñåìàíòèêà". Îñíîâîïîëà-
ãàþùèìè ðàáîòàìè ïî êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêå, ïîÿâèâ-
øèìèñÿ â 80-õ ãã. XX âåêà ÿâëÿþòñÿ "Îñíîâàíèÿ êîãíè-
òèâíîé ãðàììàòèêè" Ð. Ëàíãàêåðà (1987), "Æåíùèíû,
îãîíü è îïàñíûå ïðåäìåòû" Äæ. Ëàêîôôà (1989) è "Òåëî
â ìûøëåíèè" Ì. Äæîíñîíà (1989).

Â öåíòðå âíèìàíèÿ êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêè, êàê íà-
ó÷íîãî íàïðàâëåíèÿ íàõîäèòñÿ ÿçûê êàê îáùèé êîãíèòèâ-
íûé ìåõàíèçì, êàê êîãíèòèâíûé èíñòðóìåíò - ñèñòåìà
çíàêîâ, èãðàþùèõ ðîëü â ðåïðåçåíòàöèè è òðàíñôîðìè-
ðîâàíèè èíôîðìàöèè [2].

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ êîãíèòèâíàÿ ëèíãâèñòèêà àêòèâíî
ðàçâèâàåòñÿ â ñâÿçè, ñ ÷åì â íàóêå ñóùåñòâóåò áîëüøîå
êîëè÷åñòâî ëèíãâèñòè÷åñêèõ ïîäõîäîâ. Â íàøåì èññëå-
äîâàíèè ìû îòäàåì ïðåäïî÷òåíèå ëèíãâîêîãíèòèâíîìó
ïîäõîäó. Ìû ñîãëàñíû ñ ìíåíèåì î òîì, ÷òî êîíöåïò âû-
ñòóïàåò íîñèòåëåì ìåíòàëüíîé èíôîðìàöèè è ñëóæèò
ñâÿçóþùèì ýëåìåíòîì ìåæäó ëè÷íîñòüþ è ñîöèóìîì. Â
íàøåì äèññåðòàöèîííîì èññëåäîâàíèè ðàññìàòðèâàåò-
ñÿ îòäåëüíî âçÿòàÿ ëè÷íîñòü, à èìåííî, ëè÷íîñòü àâòîðà -
Ìàëüêîëüìà Áðýäáåðè.

Ñýð Ìàëüêîëüì Áðýäáåðè (1932 - 2000) - áðèòàí-
ñêèé ïèñàòåëü, ëèòåðàòóðíûé êðèòèê, ëàóðåàò Áóêåðîâ-
ñêîé ïðåìèè, îäèí èç íàèáîëåå ÿðêèõ àíãëèéñêèõ ïèñàòå-
ëåé XX âåêà.

Òâîð÷åñêàÿ íàòóðà Ì. Áðýäáåðè ïîðàæàåò ñâîåé ìíî-
ãîãðàííîñòüþ: åãî ïåðó ïðèíàäëåæàò íåñêîëüêî êðóïíûõ

ðîìàíîâ, ïüåñ, òåëåñöåíàðèåâ, ýññå, à òàêæå ìíîæåñòâî
ðàáîò ëèòåðàòóðîâåä÷åñêîãî õàðàêòåðà. Íà÷àëî åãî òâîð-
÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè îòíîñèòñÿ ê 1950 ãîäó, êîãäà ïî-
òðåáíîñòü â îáíîâëåíèè ëèòåðàòóðû êàê áû íàïðàøèâà-
ëàñü ñàìà ñîáîé [3].

Áóäó÷è âåëèêîëåïíûì êðèòèêîì, Ìàëüêîëüìó Áðýäáå-
ðè â ñâîèõ ðîìàíàõ ïðåêðàñíî óäàëîñü âûñìåÿòü ðàçëè÷-
íûå ïîðîêè ñîâðåìåííîãî âðåìåíè, à èìåííî: àë÷íîñòü,
íåäàëåêîñòü, ÷åëîâå÷åñêèé êîíôîðìèçì è äð. Äåëàë ýòî
ïèñàòåëü ìàñòåðñêè, ïðè ïîìîùè õîðîøî çàâóàëèðîâàí-
íûõ îñòðîò, êîòîðûå âûðàæàþòñÿ ðàçëè÷íûìè ñðåäñòâà-
ìè õóäîæåñòâåííîé âûðàçèòåëüíîñòè òàêèìè êàê: èðîíèÿ,
îëèöåòâîðåíèå, ñðàâíåíèå è ìåòàôîðû.  

Â äàííîé ñòàòüå ìû îñòàíîâèìñÿ íà ìåòàôîðàõ, áëà-
ãîäàðÿ êîòîðûì ðàñêðûâàåòñÿ ÷àñòü àâòîðñêîé êàðòèíû
ìèðà è ïðîÿâëÿåòñÿ àâòîðñêîå îòíîøåíèå ê òîìó èëè
èíîìó ñîáûòèþ â ðîìàíå.

Ðîìàí "Îáìåííûå êóðñû" èëè "Rates of Exchange" áûë
îïóáëèêîâàí â 1983 ãîäó è ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ñàìûõ
èðîíè÷íûõ è ýêñòðàâàãàíòíûõ êíèã ðîìàíîâ àíãëèéñêîé
ëèòåðàòóðû XX âåêà. Ãåíèàëüíûé ïàìôëåò, êîòîðûé êðè-
òèêè ñðàâíèâàëè ñ "Ïóòåøåñòâèÿìè Ãóëëèâåðà" Ñâèôòà è
"Ñêîòíûì äâîðîì" è "1984" Îðóýëëà. Ðîìàí, êîòîðûé
"Sunday Times" íàçâàëà "ðàáîòîé àáñîëþòíîãî Ìàñòåðà",
"Daily Telegraph" - "èñêðîìåòíî ñìåøíûì è óìíûì ëèòå-
ðàòóðíûì ôàðñîì", à "Guardian" - "îäíèì èç çàáàâíåé-
øèõ ïðîèçâåäåíèé íàøåãî âðåìåíè". Ïðèêëþ÷åíèÿ ñêó÷-
íîãî àíãëèéñêîãî ôèëîëîãà â âûìûøëåííîé ñòðàíå Âîñ-
òî÷íîé Åâðîïû. Â ðîìàíå òî÷íî è îñòðîóìíî ðàñêðûâàåò-
ñÿ çàãàäî÷íàÿ ñëàâÿíñêàÿ äóøà è åå âîñïðèÿòèå ãëàçàìè
ïåäàíòè÷íîãî àíãëè÷àíèíà ïðîôåññîðà Ïåòâîðòà.

Â ðîìàíå "Îáìåííûå êóðñû" äëÿ ïðîâåäåíèÿ êîãíè-
òèâíî-ñåìàíòè÷åñêîãî àíàëèçà ìû âûäåëèëè ïîíÿòèå
"íàðîä" (nation). Äëÿ âûäåëåíèÿ íîìèíàòèâíîãî ïîëÿ äàí-
íîãî ñóùåñòâèòåëüíîãî èñïîëüçóþòñÿ ìåòàôîðû, ïðè ïî-
ìîùè êîòîðûõ íàèáîëåå øèðîêî ðàñêðûâàåòñÿ àâòîðñêîå
îòíîøåíèå ê äàííîìó ôåíîìåíó.

Äëÿ îïðåäåëåíèÿ ñôåðû-èñòî÷íèêà [4] ïîíÿòèÿ "íà-
ðîä" (nation) îáðàòèìñÿ ê ñëîâàðþ Longman, êîòîðûé äà-
åò ñóùåñòâèòåëüíîìó "nation" ñëåäóþùèå îïðåäåëåíèÿ:

1. Нация � страна, в особенности социальное и экономичес�

кое положение людей, проживающих в ней.

2. Нация � большая группа людей, имеющих одинаковую рас�

овую принадлежность и говорящих на одном и том же языке

(ñîáñòâ. ïåð). 
Ñëîâàðü Longman òàêæå ïðåäëàãàåò íåñêîëüêî êîëëî-

êàöèé, ÷àñòî óïîòðåáëÿåìûõ ñ ñóùåñòâèòåëüíûì "íàöèÿ".
Â ïåðâóþ î÷åðåäü - ýòî àäúåêòèâíûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ: a

great/ powerful nation � великая, могучая нация, an independent/

sovereign nation � независимая/ суверенная нация, a rich/ wealthy

nation � богатая нация, a poor nation � бедная нация и др. Далее

в словарной статье приводятся глагольные словосочетания:

lead a nation � вести нацию, face a nation � затрагивать нацию,

unite a nation � объединять нацию, divide a nation � разделить на�

цию, shock a nation � шокировать нацию (ñîáñòâ. ïåð) [5].
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Çàìåòèì, ÷òî ïîíÿòèå "íàöèÿ" ïîäðàçóìåâàåò ïîä ñî-
áîé îïðåäåëåííûé íàðîä èëè ñòðàíó. Êîëëîêàöèè, ïðèâå-
äåííûå â ñëîâàðíîé ñòàòüå, ãîâîðÿò íàì î òîì, ÷òî ñëîâî
îáëàäàåò ïîëîæèòåëüíîé êîííîòàöèåé è àññîöèèðóåòñÿ ñ
÷åì-òî îáùèì, ãëîáàëüíûì, ìîùíûì (a powerful nation) è â
òîæå âðåìÿ íåçàâèñèìûì (an independent nation). Îäíàêî íà
ðÿäó ñî ñëîâîñî÷åòàíèÿìè, èìåþùèõ ïîëîæèòåëüíóþ
êîííîòàöèþ, ñóùåñòâóþò ñëîâîñî÷åòàíèÿ è ñ îòðèöà-
òåëüíûìè çíà÷åíèÿìè, íàïðèìåð: a poor nation, divide a

nation è äð, êîòîðûå ãîâîðÿò íàì î âñåîáùåé îáåñïîêîåí-
íîñòè çà ñâîþ íàöèþ â íåáëàãîïðèÿòíûå ïåðèîäû äëÿ òîé
èëè èíîé ñòðàíû. 

Ðàññìîòðèì, êàê îáúåêòèâèðóåòñÿ ïîíÿòèå "íà-
ðîä/íàöèÿ" â ðîìàíå Ì. Áðýäáåðè "Îáìåííûå êóðñû".
Çàìåòèì, ÷òî â ðîìàíå àâòîð äàåò õàðàêòåðèñòèêó íå
ñâîåé ñòðàíå, íå ñâîåìó íàðîäó, à ïîäðîáíî, ñ íåêîé èðî-
íèåé îïèñûâàåò "íåñóùåñòâóþùóþ" ñòðàíó "Ñëàêà", êîòî-
ðàÿ îáúåäèíèëà â ñåáå ÷åðòû ìíîãèõ ñòðàí âîñòî÷íîé Åâ-
ðîïû òîãî âðåìåíè (1983 ã). Â ðîìàíå òàêæå óãàäûâàþò-
ñÿ ÷åðòû ÑÑÑÐ.  

Âûäåëèì ìåòàôîðè÷åñêóþ ìîäåëü "НАРОД СЛАКИ �

КОММУНИСТИЧЕСКОЕ ОБЩЕСТВО". Ñîãëàñíî áîëü-
øîé ñîâåòñêîé ýíöèêëîïåäèè, êîììóíèçì (îò ëàò.
Communis - îáùèé) - áåñêëàññîâûé îáùåñòâåííûé ñòðîé
ñ åäèíîé îáùåíàðîäíîé ñîáñòâåííîñòüþ íà ñðåäñòâà
ïðîèçâîäñòâà. Âûñîêîîðãàíèçîâàííîå îáùåñòâî ñâî-
áîäíûõ è ñîçíàòåëüíûõ òðóæåíèêîâ…òðóä íà áëàãî îáùå-
ñòâà [6]. Â ÑÑÑÐ è â ðÿäå äðóãèõ åâðîïåéñêèõ è àôðèêàí-
ñêèõ ñòðàí êîììóíèçì ïðèøåë íà ñìåíó êàïèòàëèçìó
ñíà÷àëà ïîñëå ðåâîëþöèè 1917 ãîäà, à çàòåì ïîñëå âòî-
ðîé ìèðîâîé âîéíû ïðîèçîøëî ñòàíîâëåíèå íîâîé êîì-
ìóíèñòè÷åñêîé ôîðìàöèè - ñîöèàëèçìà. Âñå ïåðå÷èñ-
ëåííûå ÷åðòû êîììóíèçìà è åãî ïðÿìîå îòíîøåíèÿ ê íà-
ñåëåíèþ ñòðàíû "Ñëàêà", ïîäðîáíî îïèñûâàþòñÿ óæå ñ
ïåðâûõ ñòðàíèö ðîìàíà Ì. Áðýäáåðè "Îáìåííûå êóðñû".
Âûäåëåííàÿ íàìè ìåòàôîðè÷åñêàÿ ìîäåëü "НАРОД

СЛАКИ � КОММУНИСТИЧЕСКОЕ ОБЩЕСТВО" íàõîäèò
ñâîå îòðàæåíèå â ìåòàôîðàõ è èõ ïåðåâîäàõ íà ðóññêèé è
íåìåöêèé ÿçûêè. "…small dark nation of plain and marsh moun�

tain and factory known in all the history books as the bloody battle�

field of central eastern Europe" (p. 1) [7] - "…крупнейшим цент�

ром маленькой страны равнин и болот, гор и фабрик, которую

историки называют кровавым полем сражений" (ñ. 2) [8] /
"…kleinen geheimnisvollen Landes aus Ebenen und Sumpfen, Bergen

und Fabriken, das in allen Geschichtsbuchern als das blutige

Schlachtfeld des zentralen Osteuropa bekannt ist" (s. 10) [9]. Â
äàííîé ìåòàôîðå, êàê è â åå ïåðåâîäàõ íà ðóññêèé è íå-
ìåöêèé ÿçûêè ïðîÿâëÿåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî êîììóíèñòè÷åñ-
êàÿ ñòðàíà èìååò áîãàòóþ è íå ïðîñòóþ èñòîðèþ, ÷òî äî-
êàçûâàåò ìåòàôîðà the bloody battlefield - êðîâàâîå ïîëå
ñðàæåíèé/ das blutige Schlachtfeld. Ñîãëàñíî À.Ï. ×óäèíîâó
äàííàÿ ìåòàôîðà îòíîñèòñÿ ê ìèëèòàðíûì.

Âîåííàÿ ìåòàôîðà - ÿðêèé ïðèçíàê îòå÷åñòâåííûõ
ïîëèòè÷åñêèõ òåêñòîâ åäâà ëè íå âñåãî ñîâåòñêîãî ïåðè-
îäà ñóùåñòâîâàíèÿ íàøåé ñòðàíû, ïðè÷åì àêòèâèçàöèÿ

ïîäîáíûõ îáðàçîâ ÷àùå âñåãî ïðîèñõîäèò â íàèáîëåå
ñëîæíûå äëÿ Ðîññèè ïåðèîäû [4].

Â äàííîé ìåòàôîðå öåëåñîîáðàçíî âûäåëèòü ñöåíà-
ðèé: âîéíà - ïîäãîòîâêà, íàñòóïëåíèå, ñðàæåíèå, ïîðàæå-
íèå, ïîáåäà. Ñëîòîì â äàííîé ìåòàôîðå áóäåò âûñòóïàòü
- ïîëå ñðàæåíèÿ.

Îòìåòèì, ÷òî äëÿ ïåðåâîäà äàííîé ìåòàôîðû ïåðå-
âîä÷èêè, êàê íà ðóññêèé, òàê è íà íåìåöêèé ÿçûê ïîëüçî-
âàëèñü êàëüêèðîâàíèåì.

Ðàññìîòðèì ñëåäóþùóþ ìåòàôîðó, ïðè ïîìîùè êîòî-
ðîé Ì. Áðýäáåðè äàåò îïèñàíèå æèòåëÿì çàãàäî÷íîãî ãî-
ðîäà Ñëàêà. "And so its culture is a melting pot, its language a pot�

pourri, its people a salad…" (p.2) [7] - "Поэтому ее культура �

сплав, язык � сборная солянка, население � винегрет…" (ñ.2)
[8]/ "Und daher ist seine Kultur ein Schmelztiegel, seine Sprache ein

Potpourri, sein Volk ein bunter Salat…" (s. 11) [9].
Äàííûé îòðûâîê òåêñòà âêëþ÷àåò â ñåáÿ ñðàçó íå-

ñêîëüêî ìåòàôîð, îñòàíîâèìñÿ íà êàæäîé èç íèõ. Ïðåæäå
âñåãî, àâòîð îïèñûâàåò êóëüòóðó íàðîäà, êàê "culture is a

melting pot" � культура � сплав/ ist seine Kultur ein Schmelztiegel,
òåì ñàìûì ïîä÷åðêèâàÿ êóëüòóðíîå ðàçíîîáðàçèå ñòðà-
íû Ñëàêà.

Îòìåòèì, ÷òî ïðè ïåðåâîäå äàííîé ìåòàôîðû ñ àíã-
ëèéñêîãî íà ðóññêèé ÿçûê ïåðåâîä÷èê âîñïîëüçîâàëñÿ
ôóíêöèîíàëüíîé çàìåíîé, ïðè ïåðåâîäå ñ Îß íà íåìåö-
êèé ÿçûê ïåðåâîä÷èê íàøåë èäåíòè÷íóþ ìåòàôîðó â Ïß.

Ñëåäóþùàÿ ìåòàôîðà, êîòîðàÿ îïèñûâàåò ñâîåîáðà-
çèå ÿçûêà ñòðàíû, êóäà ïðèáûë ãåðîé ðîìàíà "language a

pot�pourri" � язык � сборная солянка/ seine Sprache ein Potpourri.
Äëÿ ïåðåâîäà ñ Îß íà ðóññêèé ÿçûê ïåðåâîä÷èê íàøåë
àíàëîãè÷íóþ ìåòàôîðó â ðóññêîì ÿçûêå (ñáîðíàÿ ñîëÿí-
êà - ìåøàíèíà, ðàçíîîáðàçèå), äëÿ ïåðåâîäà ñ Îß íà íå-
ìåöêèé ÿçûê èñïîëüçóåòñÿ êàëüêà.

Ìåòàôîðà "its people a salad" � население � винегрет /sein

Volk ein bunter Salat òàêæå ïîä÷åðêèâàåò ðàçíîîáðàçèå è
ïåñòðîòó íàñåëåíèÿ Ñëàêè. Äëÿ ïåðåâîäà ñ Îß íà ðóññêèé
ÿçûê ïåðåâîä÷èê èñïîëüçóåò ïðèåì ðàñøèðåíèÿ, çàìå-
íÿÿ îáùåå ïîíÿòèå "a salad" ëåêñåìîé ñ áîëåå óçêèì çíà-
÷åíèåì "винегрет". Èíòåðåñíî, ÷òî ïðè ïåðåâîäå íà íå-
ìåöêèé ÿçûê èñïîëüçîâàëàñü êàëüêà, îäíàêî â Ïß ïåðå-
âîä÷èê óñèëèë çíà÷åíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî "Salat" ïðèëà-
ãàòåëüíûì "bunter" - ïåñòðûé, öâåòíîé.

Àíàëèçèðóåìàÿ íàìè ìåòàôîðà îòíîñèòñÿ ê èçîáðà-
çèòåëüíûì. Â ñâîþ î÷åðåäü èçîáðàçèòåëüíàÿ ìåòàôîðà
ïîìîãàåò ñäåëàòü ñîîáùåíèå áîëåå îáðàçíûì, ÿðêèì,
íàãëÿäíûì, ýñòåòè÷åñêè çíà÷èìûì.

Èç äàííîé ìåòàôîðû öåëåñîîáðàçíî âûäåëèòü ãåø-
òàëüò - ìåøàíèíà, ñìåñü, ðàçíîîáðàçèå, ñáîðíàÿ ñîëÿíêà.

Êîììóíèçì - äèñöèïëèíà, âñåîáùèé ïîðÿäîê. Â êîì-
ìóíèñòè÷åñêîé ñòðàíå ïîðÿäêó ïîä÷èíåíî âñå: êóëüòóðà,
íàðîä è äàæå ÿçûê. Äëÿ îïèñàíèÿ ÿçûêà àâòîð ðîìàíà
ïðèâîäèò ñëåäóþùóþ ìåòàôîðó: "These people do not talk

much, but when they talk, they talk assertively, poking each other

with fingers; the accents are guttural, the words are sharp" (p.29) [7].
� "Эти люди говорят мало, но уж если говорят, то напористо,

тыча друг в друга пальцами; слова резкие, выговор гортанный"

(ñ.15) [8] / "Diese Menschen sprechen nicht viel, aber wenn sie
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sprechen, sprechen sie mit Nachdruck und sto?en einander mit den

Fingern an; die Aussprache ist guttural, die Worte sind scharf"  [9]. 
Äëÿ ïåðåâîäà îïèñàíèÿ ÿçûêà íà êîòîðîì ãîâîðÿò æè-

òåëè ãîðîäà Ñëàêà êàê â íåìåöêîì, òàê è â ðóññêîì ÿçûêå
èñïîëüçîâàëîñü äîáàâëåíèå "the accents" - "ñëîâà/âû-
ãîâîð"/ "die Aussprache/ die Worte", îäíàêî ñàìè ïðèëàãà-
òåëüíûå, îïèñûâàþùèå ðå÷ü ãðàæäàí ïåðåâåäåíû êàëü-
êèðîâàíèåì â îáîèõ âàðèàíòàõ. 

Â äàííîé ìåòàôîðå ìîæíî âûäåëèòü ôðåéìîâî-ñëî-
òîâóþ ìîäåëü, ãäå ôðåéì - ðå÷ü, ñëîòû - âûãîâîð, ïðîèç-
íîøåíèå, àêöåíò.    

Â ðîìàíå "Îáìåííûå êóðñû" àâòîð íåîäíîêðàòíî îïè-
ñûâàåò âíåøíèé âèä ëþäåé, òàê áóäîðàæàùèé è ïîðàæà-
þùèé ñîçíàíèå áåäíîãî ïðîôåññîðà Ïåòâîðòà. Ðàññìîò-
ðèì íåñêîëüêî ìåòàôîð: "In the chairs sit his fellow�travelers, a

group unlike the great display outside: men in brown suits, with flat,

grainy faces, elderly ladies in black dresses with small cardboard

boxes, several quiet children, a silent stoical baby" (p.25) [7] -
"Дальше сидят его будущие попутчики, совершенно не похожие

на остальных пассажиров Хитроу: мужчины в коричневых кос�

тюмах, с плоскими, корявыми лицами, старухи в черных плать�

ях и с маленькими картонными коробками на коленях, несколь�

ко тихих детей, стоически молчащий младенец". (ñ.13) [8]/
"Auf den Stuhlen sitzen seine Mitreisenden, eine Gruppe, die der

groβen Schaustellung drauβen nicht gleicht: Manner in braunen

Anzugen mit platten, groβporigen Gesichtern, altere Damen in

schwarzen Kleidern mit kleinen Pappkartons, mehrere ruhige Kinder,

ein stilles gleichmutiges Baby". (s. 39) [9]
Ïðè ïåðåâîäå ìåòàôîðû "with flat, grainy faces" � "с плос�

кими корявыми лицами" íà ðóññêèé ÿçûê ïåðåâîä÷èê èñ-
ïîëüçóåò êàëüêèðîâàíèå è ñèíîíèìè÷íûé ïåðåâîä, ïîä-
áèðàÿ áîëåå ñèëüíûé ïî çíà÷åíèþ ýêâèâàëåíò, â ñâîþ
î÷åðåäü â íåìåöêîì ÿçûêå èñïîëüçîâàíà êàëüêà.

Â äàííîé ìåòàôîðå âûäåëèì ïðîòîòèïè÷åñêóþ ìî-
äåëü, â êîòîðîé ïðîòîòèï ÷ëåíà êîììóíèñòè÷åñêîãî îá-
ùåñòâà, òèïè÷íûìè ÷ëåíàìè äàííîãî îáùåñòâà ÿâëÿþòñÿ
îïèñàííûå àâòîðîì: "…мужчины в коричневых костюмах, с

плоскими, корявыми лицами, старухи в черных платьях и с ма�

ленькими картонными коробками на коленях, несколько тихих

детей, стоически молчащий младенец" [7].

Äàííîé ìåòàôîðîé àâòîð ïîä÷åðêèâàåò ñâîåîáðàçèå
êîììóíèñòè÷åñêîãî ðåæèìà, êîòîðûé ïðîÿâëÿåòñÿ áóê-
âàëüíî âî âñåì, íî â ïåðâóþ î÷åðåäü â ïðåäñòàâèòåëÿõ
êîììóíèñòè÷åñêîãî îáùåñòâà - â íàðîäå, â ëþäÿõ è äàæå
â ìëàäåíöå, êîòîðûé, ïî îïèñàíèþ àâòîðà, "ñòîè÷åñêè
ìîë÷àë".

Ñàìî ïðîÿâëåíèå êîììóíèçìà, êàê ïîëèòè÷åñêîãî ðå-
æèìà çàêëþ÷àåòñÿ â ïîâåäåíèè íàðîäà, òî åñòü íàõîäèò
ïîäòâåðæäåíèå òîò ôàêò, ÷òî âî âðåìåíà êîììóíèñòè÷å-
ñêîãî ñòðîÿ ãðàæäàíå ñòðàí æèëè ñ ÷åòêî óñòîÿâøåéñÿ
èäåîëîãèåé. Íå ñìîòðÿ íà âñå ðàçíîîáðàçèå è çàãàäî÷-
íîñòü èñòîðè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ êîììóíèñòè÷åñêîé ñòðà-
íû, áîëüøèíñòâî ëþäåé î÷åíü äèñöèïëèíèðîâàíû è
ñêðîìíû, ÷òî ïðîÿâëÿåòñÿ â ìåòàôîðàõ, îïèñûâàþùèõ èõ
îäåæäó, ïîâåäåíèå, ñòðàíó â öåëîì. Äàæå ÿçûê íàñåëåíèÿ
ãîðîäà Ñëàêà àâòîð îïèñûâàåò òàê, áóäòî îí ïîä÷èíåí
âñåîáùåìó ïîðÿäêó è ñòðîãîñòè.

Òàêèì îáðàçîì, íà íåñêîëüêèõ ÿðêèõ ïðèìåðàõ, ïðè
ïîìîùè ìåòàôîðè÷åñêîãî ìîäåëèðîâàíèÿ íàì óäàëîñü
ïðîäåìîíñòðèðîâàòü íå òîëüêî àâòîðñêóþ êàðòèíó ìèðà
â ðîìàíå è îòíîøåíèå àâòîðà ê êîììóíèñòè÷åñêîìó
ñòðîþ, íî è óâèäåòü ïðàãìàòè÷åñêèé ïîñûë ïîäîáíûõ
îïèñàíèé.

Àâòîð, îïèñûâàÿ çàãàäî÷íûé è "íåñóùåñòâóþùèé" ãî-
ðîä Ñëàêà, ïðåæäå âñåãî, õîòåë ïîêàçàòü êîëîññàëüíóþ
ðàçíèöó íå òîëüêî ìåæäó ïîëèòè÷åñêèì ñòðîåì, íî è
ìåæäó êóëüòóðîé åâðîïåéñêîãî ãîñóäàðñòâà (Àíãëèè) è
ãîñóäàðñòâà ñ êîììóíèñòè÷åñêèì ðåæèìîì. Àâòîð íå
êðèòèêóåò è íå íàñìåõàåòñÿ íàä ñòðàíîé íå ïîõîæåé íà
åãî ñîáñòâåííóþ, à ëèøü ïîä÷åðêèâàåò ðàçíèöó è îïèñû-
âàåò èñêðåííåå óäèâëåíèå ñâîåãî ãëàâíîãî ãåðîÿ.

Ìåòàôîðè÷åñêîå ìîäåëèðîâàíèå ïîìîãàåò íàì çà-
ãëÿíóòü â ðîìàí "èçíóòðè" è óâèäåòü ïîäòåêñò, èìïëèöèò-
íóþ èíôîðìàöèþ, èçíà÷àëüíî çàëîæåííóþ àâòîðîì ðî-
ìàíà. Àíàëèçèðóÿ ìåòàôîðû, ìû âèäèì, êàê àâòîðà ïîðà-
æàåò ýòà äèñöèïëèíà è ñäåðæàííîñòü, õàðàêòåðíàÿ äëÿ
æèòåëåé ãîðîäà "Ñëàêà". Ïðîâîäÿ ïàðàëëåëè ñ ðåàëüíî
ñóùåñòâóþùèìè êîììóíèñòè÷åñêèìè ãîñóäàðñòâàìè, ìû
íà÷èíàåì âèäåòü ïðîøëîå ñâîåé ñîáñòâåííîé ñòðàíû
ãëàçàìè óäèâëåííîãî èíîñòðàíöà.
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